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88498436سرویس فرهنگي

صحب�ت از ش�بكه هيس�پان 
تي وي كه مي ش�ود، نخس�تين 
سؤال هميشه اين است كه اصولاً 
چرا بايد ش�بكه اي ب�راي مردم 
اسپانيايي زبان داشته باشيم و 
راه اندازي چنين ش�بكه اي چه 
امتيازاتي در آوردگاه رسانه اي 
جهان امروز براي م�ا به عنوان 
جمهوري اسلامي ايران به ارمغان 
مي آورده كه شش سال پيش در 
دس�تور كار دس�تگاه رسانه اي 

كشور قرار گرفته است؟
وجود هيسپان تي وي غنيمت است، چراكه 
مي تواند ب��ه انتق��ال واقعيت هاي منطقه 
خاورميانه در امري��كاي لاتين بپردازد. به 
نظر من تأسيس شبكه اسپانيايي، ضعف 
جدي ما در ديپلماسي عمومي را تبديل به 

موضع قوت كرده است. 
مطلع هس��تيد كه مردم امريكاي لاتين 
كمبودي در دسترسي به اخبار و اطلاعات 
 CNN ندارن��د و حتي ش��بكه اي مانند
اسپانيايي 24 س��اعته به پخش اخبار به 
زبان آنان مشغول اس��ت، اما آنچه ايران 
مي تواند با شبكه اي مانند هيسپان تي وي 
انجام دهد اين است كه ديدگاه هاي خود 
را در خص��وص تح��ولات خاورميان��ه به 
مردم كش��ورهاي امريكاي لاتين منتقل 
كند. براي مثال انعكاس اخبار س��وريه و 
تحليل شرايط خاص اين كشور در شبكه 
هيسپان تي وي هم در دوره بحران و هم 
حالا مي تواند به انتقال نگاه محور مقاومت 
به آزادي خواهان اين منطقه منجر شود. 

همين روند را مي توان براي بحق نش��ان 
دادن مس��ائل مرب��وط ب��ه فعاليت هاي 
هس��ته اي در نظر گرفت. به بي��ان ديگر 
بايد از طريق اين ش��بكه قرائت خود را از 
تحولات و مس��ائل منطقه خودمان براي 

آنان به زبان خودشان ارائه كنيم. 
اين امر به حدي مهم است كه كشورهاي 
ديگر نيز اقدام به تأس��يس ش��بكه هاي 
خبري به زبان اسپانيايي كرده و براي مردم 
منطقه به پخش برنامه و خبر مي پردازند. 

براي نمونه مي توانم به كشور روسيه اشاره 
 )RT  ( كنم كه با راه اندازي راش��ا تودي
همين راهب��رد را در پيش گرفته اس��ت. 
نكته جالب اين است كه اين شبكه روس 
بعد از تأسيس هيس��پان تي وي فعاليت 

خود را آغاز كرد. 
منظورتان اين اس�ت كه بيشتر 
اخبار بايد روي مسائل خارج از 

امريكاي لاتين متمركز باشد؟
البته من مخالف اين نيستم كه خبرهاي 
خود منطقه امريكاي لاتين نيز در دستور 
كار باش��د، اما به هر روي اخبار محلي در 
هر كشور توسط شبكه هاي محلي و ملي 
به مخاطب منتقل مي ش��ود و بهتر است 
درصد كمي از حجم برنامه هاي هيسپان 
تي وي را به خ��ود اختصاص دهد. همين 
بخش محدود هم نياز به بومي سازي برنامه 
و خبر دارد ك��ه صد البته كار س��نگيني 
است، چراكه خبرنگار و امكانات زيادي را 
مي طلبد تا خط خبري و مبادي دريافت 

اخبار تقويت شود. 
براي برنامه هاي ديگر اجتماعي، اقتصادي 
و سياس��ي نيز همين روند باي��د در نظر 
گرفته شود كه طبعاً باز هم امكانات و منابع 

مالي بايد مورد توجه باشد. 
اين مسئله در مورد اسپانيايي 
زبان هاي ساكن ايالات متحده يا 

منطقه ايبري نيز صادق است؟ 
خير. فكر مي كنم مردم هيسپانيك كشور 
امريكا تمايلي به تماش��اي ش��بكه هاي 
غير امريكايي ندارند. به دليل اينكه عمده 
اين اش��خاص كاملًا دلباخت��ه فرهنگ و 
ارزش هاي امريكايي هس��تند و كمترين 
توجهي به س��اير فرهنگ ها و رس��انه ها 
ندارند. براي مثال يك هيسپانيك ساكن 
امريكا زماني كه مغازه يا كارگاه خود را باز 
مي كند، شبكه CNN اس��پانيايي را نيز 
روشن مي كند و به نوعي اين شبكه براي 
هيسپان هاي ايالات متحده به نوعي قبله 
آمال محسوب مي شود، بنابراين طبيعي 
است كه به هيچ ش��بكه ديگري كمترين 

توجهي نمي كنند. 

در مورد پخش هيسپان تي وي براي مردم 
اسپانيا نيز به نظر من نتيجه اي كه در مورد 
امريكاي لاتين گرفته مي شود اصلًا قابل 
مقايسه با اسپانيا نيس��ت و تمركز اصلي 
بايد ب��ر امريكاي لاتين باش��د، اما باز هم 
تأكيد مي كنم وجود هيس��پان تي وي نه 
تنها براي آگاهي دادن به مردم امريكاي 
لاتين بلكه به منظور برقراري مس��يري 
كه در نهاي��ت به يك همبس��تگي ميان 
ملت هاي دو منطق��ه بينجامد، پديده اي 
بسيار مطلوب است و اين مردم به شدت از 
چنين شبكه هايي استقبال مي كنند. خود 
اين امر نوعي فرصت خاص براي هيسپان 

تي وي است. 
دقيقاً چه فرصتي براي هيسپان 

تي وي وجود دارد؟
سال هاس��ت كه مردم منطق��ه امريكاي 
لاتين زير س��لطه رس��انه هاي مس��لط 
امريكايي هستند چه در ابعاد خبري و چه 
فرهنگ و فيلم و سريال از اين رو نسبت به 
اين رسانه ها نوعي حس بي اعتمادي دارند. 
در نتيجه تمايل بس��ياري براي تماشاي 
ش��بكه هاي جديد دارند و از طرف ديگر 
چون نگاه هژموني كه از ايالات متحده در 
حافظه خود دارند از ساير كشورها ندارند، 
بنابراين شبكه هاي كشورهاي ديگر را با 
ديد مثبت تري مورد ارزيابي قرار مي دهند 
و اگر هيسپان تي وي بتواند از اين فرصت 

بيشتر استفاده كند مي تواند براي سال ها 
مورد توج��ه اين كش��ورها باش��د. البته 
مشكلاتي هم هست كه شايد مخصوص 
مردم اين منطقه باشد و براي پخش برنامه 

ابتدا بايد به حل آنها پرداخت. 
چه مشكلاتي را هيسپان تي وي 
بايد حل كند تا بتواند به اهداف 
خود در امريكاي لاتين دس�ت 

يابد؟
در امريكاي لاتين استفاده از ريسيورهاي 
ماهواره اي مرسوم نيست و مردم، شبكه هاي 
خارجي را از طريق سيستم كابلي دريافت 
مي كنند، بنابراين بايد مسيري براي آنان 
در نظر گرفت تا بتوانند برنامه هاي هيسپان 
ت��ي وي را دريافت كنند. تص��ور مي كنم 
هيسپان تي وي مجبور باشد با صرف هزينه 
از سه يا چهار شركت مطرح در زمينه انتقال 
برنامه ه��اي تلويزيوني به ص��ورت كابلي 
استفاده كند تا بتواند مهمان خانه هاي مردم 
باشد. در غير اينصورت كس��ي نمي تواند 
هيسپان تي وي را مشاهده كند مگر اينكه 
آن را از طريق سايت ببيند. راهكار ديگر هم 
استفاده از ش��بكه هاي محلي هر كشوري 
است تا برخي برنامه هاي هيسپان تي وي 
را روي آنتن شبكه هاي خود بازپخش كند. 
مهم ترين چالش فراروي هيسپان تي وي 

همين نوع رله كردن است. 
راه��كار مهمي ك��ه براي جذب بيش��تر 
مخاطب مورد توجه اس��ت ج��ذب و به 
كارگي��ري خبرن��گاران و برنامه س��ازان 
سرش��ناس در اي��ن منطقه اس��ت كه به 
موضع و ديدگاه هايشان به ايران نزديك 
است. اگر اين همكاري بيشتر روي دهد 
مي توانند ضري��ب نفوذ اين ش��بكه را به 

شدت افزايش دهند. 
چه ش�بكه هايي به اين راهكار 
نتيج�ه  و  داش�ته   رويك�رد 

گرفته اند؟
 در ح��ال حاض��ر رقابت نزديك��ي ميان 
ش��بكه هاي خب��ري اس��پانيايي زب��ان 
براي ش��كار چهره هاي خبري- تحليلي 
سرشناس ملي و منطقه اي در كشورهاي 
امريكاي لاتين ديده مي شود. براي مثال 
CNN اس��پانيايي توانس��ته است يك 
خبرنگار مشهور كوبايي را با خود همراه 
كند كه همي��ن امر به موفقيت بيش��تر 
اين ش��بكه در ارتباط گيري با اش��خاص 
بيشتري در منطقه منجر شد. همچنين 
شبكه RT روسيه اوا گولينگر را كه وكيلي 
تحليلگر و امريكايي ونزوئلايي تبار است 
به خدمت گرفت؛ شخصي كه به جريان 
چاوز نزديك اس��ت و مردم به وي علاقه 
دارند. ب��ا اين اقدامات طبيعي اس��ت كه 
درصد ج��ذب مخاطب RT نس��بت به 

هيسپان تي وي بالاتر باشد. 
 البته باز هم تأكيد مي كنم براي رسيدن 
به چنين جايگاهي الزاماتي هس��ت و در 
اين راه نبايد هيس��پان تي وي زير فشار 
باشد، بلكه بايد منابع مالي و امكانات اين 
شبكه به شدت تقويت ش��ود تا بتواند در 
مأموريت هاي خود دس��ت بازي داشته 
باش��د كه نتيجه اين فعاليت رس��انه اي 
مي تواند براي كشور ايران بسيار مطلوب 

و سودآور باشد.

در گفت وگوی »جوان« با مسئول خانه امريكای لاتين و فعال رسانه ای مطرح شد

  هيسپان تي وي؛ پلي براي رسيدن 
به اهداف ديپلماتيك ايران در امريكاي لاتين

 

مدير اداره مخطوطات آستان قدس رضوي 
از تكمي�ل فهرس�تگان آثار اهداي�ي مقام 
معظ�م رهبري به اي�ن مجموعه خب�ر داد و 
گفت: فهرس�ت تفصيلي اين آثار در دست 
انجام است و در سال جديد منتشر مي شود. 
به گزارش باش��گاه خبرن��گاران پويا، مجموعه 
آثار اهدايي مقام معظم رهبري به آستان قدس 
رضوي از مرز 18 هزار نس��خه گذش��ته است. 
اين آثار هم ش��امل نس��خ خطي و هم ش��امل 
نسخ س��نگي، كتاب هاي عكس و فاكسي ميله 
اس��ت كه گنجينه اي از هنر ايران اس��لامي در 
قرون متمادي را نش��ان مي دهد. علاوه بر اين، 
حجم هداياي ايشان به مركز موزه هاي آستان 
قدس رضوي به اندازه اي بود  كه از سال 1373 
گنجين��ه اي ويژه ب��ه منظور نماي��ش هداياي 

رهبري ايجاد شده است. 
اين گنجينه ش��امل آثار هنري چون تابلوهاي 

خط و تذهيب، نقاش��ي، ف��رش، معرق چوب، 
معرق ص��دف، س��وزن دوزي، قلم زن��ي روي 
مس، انواع ظروف و مدال هاس��ت كه توس��ط 
شخصيت هاي داخلي و خارجي به مقام معظم 

رهبري هديه شده است. 
مجموع��ه فهارس نس��خ خطي اهداي��ي مقام 
معظم رهبري به گنجينه آستان قدس در 14 
جلد تدوين شده و فهرست موضوعي آن منتشر 
شده است. قرار است به همت اداره مخطوطات 
آستان قدس رضوي، فهرست  تفصيلي اين آثار 
به منظور استفاده پژوهشگران از اين نسخ نيز 
منتشر شود. به گفته حجت الاسلام والمسلمين 
محمدحس��ن نوري نيا، مدير اداره مخطوطات 
آس��تان قدس رضوي، فهرست نويسي اين آثار 
از سوي كارشناسان مركز در حال انجام و رو به 
پايان اس��ت. پيش بيني مي شود در سال آينده 

اين فهرستگان منتشر شود. 

 انتشار فهرست ۱۸هزار نسخه اهدايي 
رهبر انقلاب به آستان قدس در سال آينده

تأسيس شبكه اسپانيايي زبان ضعف 
جدي ما در ديپلماس�ي عمومي را 
تبديل به موضع قوت كرده است. 
سال هاس�ت ك�ه م�ردم منطق�ه 
امريكاي لاتين زير سلطه رسانه هاي 
مسلط امريكايي هستند چه در ابعاد 
خبري و چه فرهنگ، فيلم و سريال؛ 
از اين رو نس�بت به اين رس�انه ها 
نوع�ي ح�س بي اعتم�ادي دارند

محافظت از زبان ملي
  معصومه طاهري

در همه جاي دنيا توجه به زبان ملي از مصاديق 
مهم وفاق و اتحاد جوامع محس��وب مي شود؛ 
چراكه هر زباني مخزني از تاريخ، ادبيات، دانش 
و خرد در خود دارد كه در طول س��اليان سال 
به تدري��ج آنها را درون خود گ��ردآوري كرده 
است، لذا با از دست رفتن اين گنجينه هويتي، 
فرهنگ و تم��دن مردم آن جامع��ه به تدريج 
ضعيف و فقير مي  شود. ممكن است حوزه مورد 
علاقه هر يك از ما مربوط ب��ه تكنولوژي  هاي 
مدرن باشد و تمام نيازمان را در حوزه زبان  هاي 
قدرتمند به راحتي پيدا كنيم؛چنانچه نيازي 
به مخزن دانش زبان  ملي نداش��ته باشيم، اما 
به هر حال بخش��ي از هويت هر فرد مربوط به 
زبان مادري اوس��ت كه نمي توان آن را ناديده 
گرفت،بنابراين بر مسئولان فرهنگي و آموزشي 
است تا با كمك رس��انه ها بر توانمند سازي و 
حفاظت از زبان ملي همت بيش��تري داش��ته 
باش��ند؛ به خص��وص در دوراني كه با رش��د 
رسانه ها و سيلاب اطلاعات درست و غلط افراد 
بيشتر در معرض خطر و از دست دادن مصاديق 
هويتي خود هس��تند به طور قطع حفظ زبان 

ملي نياز به توجه بيشتري دارد. 
پيش از اين نيز در ديداري كه مقام معظم رهبري 
با معلمان و مسئولان آموزش و پرورش داشتند 
در ميان صحبت هايشان با گلايه فرمودند:» شايد 
به مسئولان محترم فعلي نگفته باشم اما قبل ها 
مكرر گفته ام؛ اين اصرار بر ترويج زبان انگليسي 
در كشور ما يك كار ناسالم است. زبان خارجي را 
بايد بلد بود، اما زبان خارجي كه فقط انگليسي 

نيست، زبان علم كه فقط انگليسي نيست...« 
توجه به زبان ملي و بومي يك اتفاق جهاني است 
به خصوص كش��ورهايي كه مدعي جهان اولي 
هستند نسبت به اين مسئله حساسيت و توجه 
زيادي دارند. مثلًا اخيراً در فرانس��ه مسئولان 
فرهنگي اين كشور س��عي كرده اند تا زبان ملي 
فرانسه را كه درمعرض انقراض است حفظ كنند؛ 
از جمله نشريات مهمي چون فيگارو مدت هاي 
زيادي است كه هر هفته بخشي از مطالب خود را 
مربوط به زبان فرانسوي تنظيم كرده است زيرا 
به اين نتيجه رسيده كه زبان فرانسوي به دليل 
تهاجم بيش از اندازه لغات انگليسي و امريكايي 
در حال استحاله است به همين خاطر مسئولان 
فرهنگي اين كشور نگران تضعيف جايگاه زبان 
ملي فرانسه هس��تند، لذا از شيوه هاي مختلفي 
براي حفاظت از زبان ملي خود استفاده كرده اند 
چنانچ��ه از س��ال 1970 س��ازمان بين المللي 
»فرانكوفوني« تأسيس ش��د كه هدفش ترويج 
و حمايت از زبان و فرهنگ فرانس��ه بوده است. 
اين سازمان 56 كشور عضو دارد و بدين طريق 

تقريباً 200 ميليون نفر از اروپا، امريكاي شمالي 
و آفريقا به اين سازمان تعلق دارند. زبان فرانسه، 
زبان رس��مي در كش��ورهاي فرانس��ه، بلژيك 
ايالت هاي )والون��ي و بروكس��ل(، در برخي از 
كانتون هاي س��وئيس، در لوكزامبرگ )در كنار 
لوكزامبرگي و آلماني(، در موناكو، در ايالت كبك 

كانادا و هائيتي است. 
گذش��ته از اين، زبان فرانس��ه زبان رسمي در 
بسياري از كشورهاي آفريقاي غربي و مركزي، 
زب��ان ارتباط��ي در آفريق��اي ش��مالي و زبان 
كاري س��ازمان ملل متحد و اتحاديه مشترك 

اروپاست.
 به دليل تأثير فزاينده فرهنگ امريكايي از پايان 
جنگ جهاني دوم به اين سو، بسياري از واژگان 
آنگلوساكس��وني وارد زبان فرانس��ه ش��ده اند. 
 cool, fast- food, t- shirt لغات��ي مانن��د
Parking و week- end كه مدت هاس��ت 
بخشي از زبان روزمره مردم اين كشور شده اند 
و حتي در فرهنگ لغت زبان فرانس��ه هم جاي 
خود را پي��دا كرده اند! به همين خاطر فرانس��ه 
به عنوان واكنش در سال 1994 ضمن اقدامات 
ديگر چندين نفر را براي موزيك فرانس��وي در 
ارتباطات جمع��ي تعيين كرد. ب��ه اين ترتيب 
بايد در راديو حداقل 40 درصد موزيك به زبان 

فرانسه پخش شود. 
فراموش نكنيم زبان فارس��ي هم آيينه هويت 
ما ايرانيان در اي��ران و جهان اس��ت و نبايد در 
حفظ و مراقبت و سالم  نگه داشتن آن كوتاهي 
كنيم. زبان پرظرفيت و ش��يريني كه توانسته 
است بخش عظيمي از س��رزمين هاي جهان را 
تحت نفوذ معنوي خود قرار دهد و براي ملت ها، 
فرهنگ و دين و معرفت به ارمغان آورد؛ چنانچه 
امروز بيش��تر س��ردرهاي ادارات و مغازه ها در 
كش��ورهاي هند و پاكس��تان هنوز هم با زبان 

فارسي است. 
زبان شيرين فارسي مجموعه اي ارزشمند شامل 
پارسي باس��تان، كتيبه ها و سنگ نوشته هاي 
قديمي ب��ا خطوط ميخ��ي و فارس��ي ميانه يا 
فارسي دري با سنگ نوشته هاي خطوط پهلوي 
و از س��ويي ديگر الهام گرفته از فرهنگ بعد از 
اسلام، همه جا بهترين س��رمايه ملي و هويت 
ما ايرانيان اس��ت. اين امان��ت گرانبها، ميراثي 
است كه سينه به سينه و نسل به نسل پس از طي 
دوران سختي چون حمله و تسلط اقوام مهاجم 
و بيگانه به دست ما رس��يده است و اهميت آن 
زماني بيشتر مي شود كه حماسه سراي بزرگ 
حكيم ابوالقاسم فردوسي عجم را با آن بها داده 
و قدر و قيمت بخش��يده است و مي گويد: بسي 
رنج بردم در اين سال س��ي / عجم زنده كردم 

بدين پارسي

 »رؤياي بعد از ظهر« 
يک کتاب نوجوانانه از انقلاب 
خورشاهيان در اهميت جايگاه كتاب »رؤياي 
بعد از ظه�ر« گفت: اين كتاب را قرار اس�ت به 
يك نوجوان بدهيم تا بداند چرا انقلاب كرديم. 
مراس��م رونمايي از كتاب »رؤي��اي بعد از ظهر« 
به نويس��ندگي نيلوفر مالك ب��ا حضور مصطفي 
خُرامان، عضو هيئت مديره  انجمن نويسندگان 
كودك و نوجوان، هادي خورشاهيان، نويسنده و 
منتقد و جمعي از نويسندگان ادبيات حماسي در 

خبرگزاري تسنيم برگزار شد. 
در اين نشست س��ارا عرفاني، كارشناس ادبي و 
دبير كانون نويس��ندگان بانوي فرهنگ با بيان 
اينكه كانون بانوي فرهنگ با هدف هم انديشي و 
هم افزايي بانوان نويسنده شكل گرفت، گفت: اين 
كانون در طول يك سال تأسيس خود دوره هاي 
آموزش��ي متعددي از جمله داستان نويس��ي و 
نيز نشس��ت هاي نقد و بررس��ي كت��اب برگزار 

كرده است.
 وي اف��زود: كت��اب »رؤي��اي بع��د از ظهر« به 
نويسندگي خانم نيلوفر مالك جايزه ادبي انقلاب 
اسلامي را گرفته است، اما از آنجايي كه رسالت 
خود را پشتيباني و حمايت از آثار انقلابي و دفاع 
مقدس مي دانيم، افتخار داشتيم نشستي براي 
معرفي اين كتاب برگزار  و از آن رونمايي كنيم. 

در ادامه اين نشس��ت خورش��اهيان در اهميت 
جاي��گاه كت��اب »رؤياي بع��د از ظه��ر« گفت: 
كتابي قبلًا مطالعه كردم به نام »ش��ب هول« به 
نويس��ندگي هرمز ش��هدادي كه قبل از انقلاب 
نوشته بود. ايشان طرفدار نظام و انقلاب هم نبود. 
من در آثارم براي آنكه بخواهم وضعيت بد قبل از 
انقلاب را توصيف كنم، بارها به اين كتاب ارجاع 
داده ام. وقتي اي��ن كت��اب را مي خوانيد متوجه 
خواهيد شد جامعه از لحاظ اقتصادي، اجتماعي، 
سياس��ي و نظامي چه وضعيت اسفباري داشته 
اس��ت و مي فهميم چرا بايد انقلاب مي شد. حالا 
»رؤياي بعد از ظهر« هم قرار است چنين كاري 
كند، يعني اين كتاب را قرار است به يك نوجوان 

بدهيم تا بداند چرا انقلاب كرديم. 
وي ش��رح و بس��ط مقدمه و وقايع را از مواردي 
شمرد كه در اين داس��تان مراعات نشده است و 
در اين باره بيان داش��ت: در كت��اب »رؤياي بعد 
از ظهر« نويسنده تقريباً ناگهان وارد ماجرا شده 
است. اين در حالي است كه مي توانست مقدمات 
آن را بيش��تر كند. ش��خصي مثل ويكتور هوگو 
براي اينكه انقلاب كبير فرانس��ه را روايت كند، 
هزار و500 صفحه را اختصاص به مقدمه مي كند، 
لذا براي مردم اين س��رزمين ماندگار مي ش��ود. 
همچنين در توضيح برخي داستان هاي اين كتاب 

نياز بود وقت و مطلب بيشتري صرف مي شد. 

   ايده و خوشخواني از محسنات كتاب
در ادامه اين مراسم مصطفي خُرامان ضمن تشكر 
از نويس��نده كتاب »رؤياي بع��د از ظهر« گفت: 
داس��تان خوبي براي اين كتاب انتخاب شده بود 
و ايده خيل��ي خوبي هم داش��ت؛ هرچند از اين 
ايده استفاده هاي متفاوتي ش��ده بود، اما در هر 
صورت مناس��ب بود. مثلًا يك نف��ر از اين دوره 
به 30 سال گذش��ته مي رود و وقايع آن سال ها 
را با يك نگاه جديد روايت مي كند؛ از اين رو ايده 
خوبي محسوب مي ش��ود. همانطور كه دوستان 
اشاره كردند، داستان خوشخواني هم دارد، يعني 
خواننده خيلي راحت با آن ارتباط برقرار مي كند 
و راحت آن را مي خواند. اين موارد جزو محسنات 
يك كتاب اس��ت. حتماً هم به اين دلايل كتاب 

برگزيده انتخاب شده است. 
وي افزود: روايتگري داستان با يك روش ساده 
به گونه اي كه خواننده بفهمد منظور نويس��نده 
چيست، مورد پسند اس��ت. كتاب »رؤياي بعد 
از ظهر« داس��تان را خيلي راحت و ساده روايت 

كرده بود. 
   خلاصه نويسي وقايع

اي��ن دانش آموخت��ه رش��ته ادبي��ات فارس��ي 
موجزنويسي را يكي از نقدهاي وارد بر اين كتاب 
معرفي و بيان كرد: شايس��ته ب��ود »رؤياي بعد 
از ظهر« خيلي مفصل تر از اين نوش��ته مي شد. 
مطالب خيلي تلگرافي و موجز مطرح شده است 
در حالي كه مي توانست ش��رح و بسط بيشتري 
داشته باشد، زيرا ما درباره وقايع انقلاب به ندرت 
كتاب جذاب داريم. مثل كتبي كه درباره جنگ 
تحميلي اس��ت. يك ع��ده فك��ر مي كنند چون 
درباره جنگ نوشته مي شود، 50 درصد داستان 
در آمده اس��ت، يعني يك نفر به جبهه مي رود و 
جنگ مي كند و تمام مي ش��ود، اما شيوه بيان و 

جذابيت بخشي به داستان شرط است. 
عضو هيئت مديره انجمن نويس��ندگان كودك 
و نوج��وان با بيان اينك��ه كتاب »رؤي��اي بعد از 
ظهر« مي توانس��ت يك رمان باشد و مورد توجه 
نوجوانان و جوانان هم قرار گي��رد، افزود: اينكه 
داستان درباره شهري غير از تهران يعني مشهد 
بود برايم جالب توجه بود. خاطرم نيست داستاني 
درباره انقلاب مربوط به شهر مشهد خوانده باشم، 
بنابراين چون س��وژه ها خوب انتخاب شده بود، 

مي توانست بسيط تر توضيح داده شود.

   حسن روانشيد*
تالاب تفتيده گاوخوني پس از قرن ها كه 
جايگاه كوچ پرندگان مهاجر از سراس��ر 
دنيا بوده چند سالي است به غربت رفته 
و م��ي رود كه ب��ه كوير مركزي كش��ور 
بپيوندد تا وس��عت بيابان ه��اي لم يزرع 
كشور افزايش  يابد و زيستگاه موجودات 
زنده نابود شود! اينجا روزگاري نه چندان 
دور يكي از زيباترين و رؤيايي ترين نقاط 
كشور در حاشيه كوير بود كه مردمان آن 
در كنار اين  همه عظم��ت، خالق هنرها 
و صنايع دستي كم نظير بودند، اما امروز 
به واس��طه حذف ن��زولات آس��ماني در 
سرچشمه زرد كوه و ادامه آن به زاينده رود 
به منظور تأمين حقابه شرق، خانه و كاشانه 
خود را به سالخوردگان روستاها سپرده 
و براي كار به ش��هرهاي ب��زرگ هجرت 
كرده اند اما آنهايي كه ماندند بيكار و عاطل 

و باطل ننشستند. سعي كردند از چالش ها 
فرصت بيافرينند،بنابراين از جا بلند شدند 
و به دنبال ابتكاراتي رفتند كه نيازمند آب 
فراوان نباش��ند. پرورش شتر، بوقلمون، 
ش��ترمرغ و كش��ت زعفران و از س��ويي 
ايجاد جاذبه هاي گردش��گري و تبديل 
خانه هاي قديمي به مهمانسرا در حاشيه 
كوير و ش��ن ن��وردي از كارآفريني هايي 
بود كه توانس��ت اين منطقه از كشور را 
همچنان پويا نگه دارد. قن��وات به حال 
خود رهاشده پاك سازي و همه آنچه قابل 
بهره برداري بود تعمير و ترميم گرديد، اما 
با ابتكار حاج ابراهيم حيدري، پيرمرد 60 
س��اله ورزنه اي يك حلقه گاو چاه از رده 
خارج شده را بازس��ازي و به يك فرصت 
طلايي براي جذب گردش��گران تبديل 
نمود كه با اين روش سنتي روزانه 3 هزار 
مترمربع از زمين هاي كش��اورزي را در 

نوبت صبح و عصر مي توان آبياري كرد. با 
استفاده از گاو چاه هاي سنتي ديگر نيازي 
به مصرف برق يا گازوئيل براي موتورهاي 
آب كشي نيست كه براي بالا كشيدن آب 
از يك يا دو رأس گاو كوهان دار سيستاني 
استفاده مي شود. گاو يار به گاوها كمك 
مي كند تا بر سطح شيب دار يا »گاو رو« 
حركت كنند و دلو را كه به چرخ بسته شده 
درحالي كه پر از آب شده است از كف چاه 
بالا بكش��ند. دس��تيار او نيز آب را از دلو 
خالي و در مسير مزرعه هدايت مي كند. 
حاج ابراهيم مي گوي��د: اين گاوها به من 
عادت كرده اند كه اگر برايشان آواز نخوانم 
از چاه آب نمي كشند! او ابياتي عاميانه از 
قديم را براي گاوهاي خود مي خواند تا با 
آواز او به حركت درآيند. اشعار فولكلوريك 
او اينگونه اند: »دوس��ه روزه كه بوي گل 
نيومد/ صداي چهچه بلبل نيومد/ بريم از 

باغبان گل بپرسيم/ چرا بلبل به سير گل 
نيومد/ گل سرخم چرا خوابي و نالي/ بيا 
قسمت كنيم دردي كه داري/ بيا قسمت 
كنيم درد س��رت را/ كه تو كوچك تري 
طاقت نداري/س��رت نازم كه س��ر س��ر 
مي كني تو / مثال مي��ش بع بع مي كني 
تو/مثال ب��ره گم كرده م��ادر / دمادم ياد 
مادر مي كني ت��و«. اين گاو چاه كه ملك 
خصوصي حاج ابراهيم است به عنوان تنها 
گاو چاه فعال در استان اصفهان و منطقه 
ورزنه يعني حاش��يه تالاب خش��كيده 
گاوخوني قرار دارد و به آبياري زمين هاي 
شخصي اختصاص داده ش��ده است، اما 
روزانه دهها نفر از توريس��ت هاي داخلي 
و خارجي ب��راي بازديد از آن و همچنين 
منطقه گاوخوني و كوي��ري در ورزنه به 

اين سو سفر مي كنند. 
    *روزنامه نگار پيشكسوت

گاو چاه ورزنه ثبت يونسكو شود!

   محمد  نجفي
براي بررسي وضعيت كشورهاي امريكاي لاتين و نيز تأثير فعاليت شبكه هيسپان تي وي 
)HispanTV( نياز به شخصي است كه خود در اين كشورها فعاليت كرده باشد. امير 
تفرشي نه تنها در زمينه مردم كشورهاي حوزه آلبا تحقيق كرده است، بلكه سال هاي 
سال در كشورهاي امريكاي لاتين زندگي كرده و مسئول خانه امريكاي لاتين است. 
وي كه از فارغ التحصيل كارشناسی ارشد از دانش�گاه علامه طباطبايي است، سابقه 
همكاري با وزارت خارجه براي راه اندازي سفارت جمهوري اسلامي ايران در پاراگوئه 

را هم دارد، اما بيشتر به همراهي و ايجاد زمينه هاي همفكري و تفاهم مفيد با مردم اين 
منطقه به ويژه شخصيت هاي مردمي مانند مورالس افتخار مي كند. تسلط كامل تفرشي 
به زبان اسپانيولي و بررسي شرايط سياسي، اجتماعي و اقتصادي كشورهاي اين منطقه 
چنان مزيتي است كه اگر ساعتي با ايشان صحبت كنيد ديدگاه شما درخصوص شرايط 
اين كشورها كاملًا دگرگون خواهد ش�د و صد البته مي توانيد فرصت هاي بسياري را 
كه در اين منطقه براي ايران وجود دارد، شناس�ايي كنيد، از اي�ن رو ديدگاه هاي اين 
تحليلگر مي تواند به شناخت هيسپان تي وي، چالش ها و چشم اندازهاي آن كمك كند. 


